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Flex
3-in-1 high chair

6  m + 
up to adult age
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WARNING

EN

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

BABY / TODDLER HIGH CHAIR      
(6 - 36 months):
• lf you don't follow this instruction 
manual, it may a�ect the safety of 
children.
• Never leave the child unattended.
• Do not use this product until your 
baby can sit on their own.
• Always use the restraint system 
until the baby is 3 years old. The 
tray is not a safety restraint.
• Falling hazard: prevent your child 
from climbing on the product.
• Use only on a �at, stable surface. 
To prevent the chair from tipping 
over, avoid placing heavy objects 
on the tray.
• Do not use the product unless all 
components are correctly �tted 
and adjusted. Verify that all safety 
locks are working properly.
 • Do not use the product if any part 
is broken, torn or missing.
• Be aware of the risk of tilting 
when your child can push its feet 
against a table or any other 
structure.
•   Keep children away from the 
product when unfolding or folding 
it to prevent injuries.

• When your child weighs more 
than 10 kg you can remove the 
BABY SET accessory and switch to 
TODDLER chair.
• Be aware of the risk of open �res 
and other sources of strong heat in 
the vicinity of the product.
• Do not place it in the directly 
sunlight to avoid aging and fading 
of the plastic parts.
• To clean the chair, use a soft cloth 
to wipe away smudges.
• When not in use, clean the chair, 
dry it thoroughly, and store it in a 
cool, dry place.

ADULT CHAIR (3 year +, 15 - 
100 kg):
• Do not place this product near a 
window as it can be used as a step 
by the child
and cause the child to fall out of 
the window.
• Do not place this product near a 
window where cords from blinds or 
curtains could strangle a child.
• The restraint system shall be 
removed when the product is used 
as a seating.
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A x 1
C x 2

D x 1

E x 2

F x 2

G x 1
H x 1

I x 1

J x 1
K x 1

B x 12

L x 1

A.  Screwdriver
B.  Screws (for tubes)
C.  Supporting tubes 
(under the seat)
D.  Rear supporting tube
E.  Rear leg tubes
F.  Front leg tubes

G.  Backrest
H.  Baby seat
I.  Tray
J.  Footrest
K.  Soft cushion
L.  Bottom seat

Parts list
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Soft cushion

Tray

Safety harness

Bottom seat

Footrest

Front leg tube

Front foot

Baby seat

Backrest

Back leg tube

Rear support tube
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Locate 2 front leg tubes and 2 rear leg tubes. Insert each leg tube 
into the corresponding connectors on the backrest (see Figure 1).

Identify 3 support tubes (see Figure 2). Align each support tube 
with the corresponding hole on the leg tubes, as indicated by the 
arrow. Once aligned, secure 3 support tubes with screws.

Figure 1 Figure 2

Fasten it
upward

1.

2.

Leg Tube installation

BABY HIGH CHAIR
for children aged 6 to 18 months
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Figure 1 Figure 2

Fasten the bottom seat to the support tubes until it clicks (see Figure 1).

Buckle the baby seat with the soft cushion into the backrest and the 
bottom seat (see Figure 2).

Secure the crotch strap of the soft cushion through the hole in the 
bottom seat (see Figures 3-5).

1.

2.

3.

Bottom and baby seat installation

CLICK

Figure 3 Figure 4 Figure 5
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Insert the tray into the corresponding hole, once you hear a "click”, the 
tray is correctly �tted and locked.

Insert the footrest into the holes on the inside of the front leg tubes. 
Secure it with two screws. The footrest can be adjusted to 5 di�erent 
positions to suit your child's comfort.

1.

2.

Tray and footrest installation

CLICK
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Simultaneously press the buttons on both sides of the tray to adjust it. 
It can be set to 2 positions (see Figure 1).

To remove the tray, press the two buttons located on the sides of its 
bottom and lift it upwards (see Figure 2).

To �x the removed tray, hook the tray onto the back of the legs (see 
Figure 3).

1.

2.

3.

Using of the tray

Figure 1

Figure 2

Figure 3

PRESS

1 2
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Figure 1 Figure 2

Warning: Children must always be securely harnessed when using this chair.

If the chair's feet are uneven after assembly, simply use a screwdriver to 
adjust the screws under the front feet. Tighten or loosen them as needed to 
level the chair.

Levelling the chair

Insert the plugs into the buckle until you hear a click (see Figure 1). Press 
the release button to open them (see Figure 1).

Use the adjustable buckles on the seat belt to adjust its length according 
to your child's height (see Figure 2).

Using the safety belt

ADJUST

RELEASE
BUTTON

1.

2.
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Press both buttons on the bottom of the seat simultaneously, then fold the 
rear leg tube forward.

Folding the chair

PRESS

Push the buckle at the bottom of the seat forward and upward, and then lift 
the baby seat upward.

Baby seat removal

PUSH THE BUCKLE
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Remove the baby seat (see page 11) and detach the safety belt from all 
parts. Set the soft cushion aside.

Thread the shoulder straps of the safety belt through the two 
corresponding holes on the baby seat.

Reinstall the baby seat. Feed the free end of the strap through the 
bottom seat.

Adjust the footrest according to the child's height (see page 8).

Remove the tray if it’s not needed (see page 9, Figure 2).

1.

2.

3.

4.

5.

BABY SET option
for children aged 6 to 36 months

TODDLER HIGH CHAIR
for children aged 18 to 36 months 



13

EN

Remove the baby seat (see page 11).

Adjust the position of the footrest according to the child's or adult’s 
height (see page 8).

1.

2.

ADULT CHAIR
for children 15 kg+ and adults up to 100 
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AVERTISSEMENT

IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT 
ET À CONSERVER POUR UNE 
CONSULTATION ULTÉRIEURE

CHAISE HAUTE POUR 
BÉBÉ/ENFANT (de 6 à 36 mois) :
• Si vous ne suivez pas ce manuel 
d'instructions, cela peut a�ecter la 
sécurité des enfants.
• Ne laissez jamais l'enfant sans 
surveillance.
• N'utilisez pas ce produit avant que 
votre bébé ne puisse s'asseoir seul.
• Utilisez toujours le système de 
retenue jusqu'à ce que le bébé ait 3 
ans. Le plateau n'est pas un dispositif 
de retenue de sécurité.
• Risque de chute : empêchez votre 
enfant de grimper sur le produit.
• Utilisez uniquement sur une surface 
plane et stable. Pour éviter que la 
chaise ne bascule, évitez de placer 
des objets lourds sur le plateau.
• N'utilisez pas le produit si tous les 
composants ne sont pas 
correctement installés et ajustés. 
Véri�ez que tous les verrous de 
sécurité fonctionnent correctement.
• N'utilisez pas le produit si une partie 
est cassée, déchirée ou manquante.
• Soyez conscient du risque de 
basculement lorsque votre enfant 
peut pousser ses pieds contre une 
table ou toute autre structure.
• Gardez les enfants à l'écart du 
produit lors du dépliage ou du pliage 
pour éviter les blessures.

• Lorsque votre enfant pèse plus de 10 
kg, vous pouvez retirer l'accessoire 
BABY SET et passer à la chaise pour 
TODDLER.
• Faites attention aux risques de feux 
ouverts et d'autres sources de forte 
chaleur à proximité du produit.
• Ne placez pas le produit en plein 
soleil pour éviter le vieillissement et la 
décoloration des pièces en plastique.
• Pour nettoyer la chaise, utilisez un 
chi�on doux pour essuyer les taches.
• Lorsque la chaise n'est pas utilisée, 
nettoyez-la, séchez-la soigneusement 
et rangez-la dans un endroit frais et 
sec.

CHAISE ADULTE (3 ans et plus, 
15 - 100 kg):
• Ne placez pas ce produit près d'une 
fenêtre, car il peut être utilisé comme 
marchepied par l'enfant et entraîner 
une chute.
• Ne placez pas ce produit près d'une 
fenêtre où les cordons des stores ou 
des rideaux pourraient étrangler un 
enfant.
• Le système de retenue doit être 
retiré lorsque le produit est utilisé 
comme siège.
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A x 1
C x 2

D x 1

E x 2

F x 2

G x 1
H x 1

I x 1

J x 1
K x 1

B x 12

L x 1

Liste des pièces

A.  Tournevis
B.  Vis (pour les tubes)
C.  Tubes de support 
(sous le siège)
D.  Tube de support 
arrière
E.  Tubes de pieds arrière

F.  Tubes de pieds avant
G.  Dossier
H. Siège pour bébé
I.  Plateau
J.  Repose-pieds
K.  Coussin moelleux
L.  Siège inférieur
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Coussin moelleux

Plateau

Harnais de sécurité

Siège inférieur

Repose-pieds

Tube de pied avant

Pied avant

Siège pour bébé

Dossier

Tube de pied arrière

Tube de support arrière
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Repérez les 2 tubes de pieds avant et les 2 tubes de pieds arrière. 
Insérez chaque tube de pied dans les connecteurs correspondants 
sur le dossier (voir Figure 1).

Identi�ez 3 tubes de support (voir Figure 2). Alignez chaque tube de 
support avec le trou correspondant sur les tubes de pieds, comme 
indiqué par la �èche. Une fois alignés, �xez les 3 tubes de support 
avec des vis.

Figure 1 Figure 2

Fixez-levers
le haut

1.

2.

Installation des tubes de pieds

CHAISE HAUTE POUR BÉBÉ
pour enfants de 6 à 18 mois
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Figure 1 Figure 2

Fixez le siège inférieur aux tubes de support jusqu'à ce qu'il s'enclenche 
(voir Figure 1).
Attachez le siège pour bébé avec le coussin moelleux au dossier et au 
siège inférieur (voir Figure 2).
Fixez la sangle d'entrejambe du coussin moelleux à travers le trou du 
siège inférieur (voir Figures 3-5).

1.

2.

3.

Installation du siège inférieur et du siège pour bébé

CLICK

Figure 3 Figure 4 Figure 5
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Insérez le plateau dans le trou correspondant, une fois que vous 
entendez un "clic", le plateau est correctement installé et verrouillé.

Insérez le repose-pieds dans le trou à l'intérieur des tubes de pieds 
avant. Fixez-le avec deux vis. Le repose-pieds peut être ajusté dans 
5 positions di�érentes pour s'adapter au confort de votre enfant.

1.

2.

Installation du plateau et du repose-pieds

CLICK
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Appuyez simultanément sur les boutons des deux côtés du plateau pour 
l'ajuster. Il peut être réglé sur 2 positions (voir Figure 1).

Pour retirer le plateau, appuyez sur les deux boutons situés sur les côtés 
de son dessous et soulevez-le vers le haut (voir Figure 2).

Pour �xer le plateau retiré, accrochez-le à l'arrière des pieds (voir Figure 3).

1.

2.

3.

Utilisation du plateau

Figure 1

Figure 2

Figure 3

PRESSE

1 2
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Figure 1 Figure 2

Avertissement : Les enfants doivent toujours être solidement attachés 
lorsqu'ils utilisent cette chaise.

Si les pieds de la chaise sont inégaux après l'assemblage, utilisez simplement 
un tournevis pour ajuster les vis sous les pieds avant. Serrez ou desserrez-les 
selon les besoins pour niveler la chaise.

Niveau de la chaise

Insérez les clips dans la boucle jusqu'à ce que vous entendiez un clic 
(voir Figure 1). Appuyez sur le bouton de déverrouillage pour les ouvrir 
(voir Figure 1).

Utilisez les boucles réglables de la ceinture de sécurité pour l'ajuster en 
fonction de la taille de votre enfant (voir Figure 2).

Utilisation de la ceinture de sécurité

AJUSTER

1.

2.
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Appuyez simultanément sur les deux boutons au bas du siège, puis pliez le 
tube de pied arrière vers l'avant.

Pliage de la chaise

PRESSE

Poussez la boucle au bas du siège vers l'avant et vers le haut, puis soulevez 
le siège pour bébé vers le haut.

Retrait du siège pour bébé

POUSSEZ LA BOUCLE
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Retirez le siège bébé (voir page 22) et détachez la ceinture de sécurité de 
toutes les parties. Mettez le coussin moelleux de côté.

Passez les bretelles de la ceinture de sécurité dans les deux trous 
correspondants du siège bébé.

Réinstallez le siège bébé. Faites passer l'extrémité libre de la sangle à 
travers le siège inférieur.

Ajustez le repose-pieds en fonction de la taille de l'enfant (voir page 19).

Retirez le plateau si nécessaire (voir page 20, Figure 2)

1.

2.

3.

4.

5.

BABY SET option
for children aged 6 to 36 months

CHAISE HAUTE POUR ENFANTS
de 18 à 36 mois
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Retirez le siège pour bébé (voir page 26).

Ajustez la position du repose-pieds en fonction de la taille de l'enfant ou 
de l'adulte (voir page 22).

1.

2.

CHAISE ADULTE
pour enfants de 15 kg +  et adultes jusqu'à 100 kg
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УВАГА

ВАЖЛИВО! УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ 
ТА ЗБЕРЕЖІТЬ НА МАЙБУТНЄ

СТІЛЬЧИК ДЛЯ ГОДУВАННЯ 
(6 - 36 місяців):
• Недотримання цієї інструкції може 
становити загрозу безпеці дітей.
• Ніколи не залишайте дитину без 
нагляду.
• Не використовуйте цей продукт, 
до тих пір, поки ваша дитина не 
навчиться сидіти самостійно.
• Завжди використовуйте ремінь 
безпеки, поки дитині не виповнить-
ся 3 роки. Піднос не захищає від 
випадіння.
• Небезпека падіння: не дозволяйте 
дитині залазити на продукт.
• Використовуйте лише на рівній, 
стійкій поверхні. Щоб запобігти 
перекиданню стільця, уникайте 
розміщення важких предметів на 
підносі.
• Не використовуйте продукт, поки 
всі компоненти не встановлені та 
відрегульовані належним чином. 
Переконайтеся, що всі замки 
безпеки працюють правильно.
• Не використовуйте продукт, якщо 
будь-яка частина зламана, порвана 
або відсутня.
• Пам'ятайте про ризик 
перекидання. Дитина може 
відштовхуватися ногами від столу 
або іншої поверхні.

• Тримайте дітей подалі від продукту 
під час розкладання та складання, 
щоб запобігти травмам.
• Якщо вага дитини більша за 10 кг, 
ви можете зняти дитяче сидіння та 
використовувати стільчик далі без 
вставки.
• Тримайте стільчик далеко від 
відкритого вогню та інших джерел 
сильного тепла.
• Не розміщуйте стільчик під 
прямим сонячним промінням, щоб 
уникнути зістарювання та 
вицвітання пластикових деталей. 
• Для видалення плям з поверхні 
користуйтесь  м’якою ганчіркою.
• Перед зберіганням, очистіть 
стільчик, ретельно висушіть його та 
поставте у прохолодне, сухе місце.

СТІЛЕЦЬ ДЛЯ ДОРОСЛИХ (від 
3 років, 15 - 100 кг):
• Ніколи не ставте стілець біля вікна! 
Дитина може використати його як 
сходинку і випасти. 
• Уникайте розміщення цього 
виробу біля вікон, оснащених 
жалюзі або шторами зі шнурами. 
Існує небезпека задушення дитини.
• Зніміть ремінь безпеки, коли 
продукт використовується як 
стілець для дорослих.
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A x 1
C x 2

D x 1

E x 2

F x 2

G x 1
H x 1

I x 1

J x 1
K x 1

B x 12

L x 1

Каталог деталей

A.  Викрутка
B.  Гвинти (для ніжок)
C.  Опорні труби (для 
сидіння)
D.  Задня опорна труба
E.  Задні ніжки
F.  Передні ніжки

G.  Спинка сидіння
H.  Дитяче сидіння
I.  Піднос
J.  Підніжка
K.  М'яка вставка
L.  Нижня частина 
сидіння
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М'яка вставка

Піднос

Ремені безпеки

Нижня частина 
сидіння

Підніжка

Передня ніжка

Регулятор рівня стільця

Дитяче сидіння

Спинка

Задня ніжка

Задня опорна труба
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Знайдіть 2 передні ніжки та 2 задні ніжки. З’єднайте кожну ніжку з 
відповідним елементом спинки (див. рис. 1). 

З'єднайте 3 опорні труби з відповідними отвірами ніжок, як 
показано стрілкою (див. рис. 2) . Після з'єднання закріпіть всі 
опорні труби за допомогою гвинтів.

Рис. 1 Рис. 2

Закріпіть
стрілкою

вгору

1.

2.

Встановлення ніжок

СТІЛЬЧИК ДЛЯ ГОДУВАННЯ
для дітей віком від 6 до 18 місяців
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Рис. 1 Рис. 2

Прикріпіть нижню частину сидіння до опорних труб, доки вона не 
клацне (див. рис. 1).

Закріпіть дитяче сидіння з м’якою вставкою до спинки та нижньої 
частини сидіння (див. рис. 2).

Щоб закріпити нижній ремінь безпеки, протягніть його вільний 
кінець крізь отвір на нижній частині сидіння (див.  рис. 3-5).

1.

2.

3.

Встановлення сидінь

КЛАЦ

Рис. 3 Рис. 4 Рис. 5
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Вставте піднос у відповідний отвір. Для правильного 
встановлення підносу ви маєте почут звук клацання.

Вставте підніжку в отвори на внутрішній стороні передніх ніжок. 
Закріпіть її за допомогою двох гвинтів. Підніжку можна 
відрегулювати на 5 різних положень в залежності від зросту 
вашої дитини.

1.

2.

Встановлення підноса та підніжки

КЛАЦ



Для того, щоб відрегулювати піднос, одночасно натисніть кнопки з 
обох його сторін (див. рис. 1). Піднос можна встановити у 2-х 
положеннях.

Щоб зняти піднос, натисніть на дві кнопки, розташовані знизу з боків, 
і підніміть його вгору (див. рис 2).

Щоб зафіксувати знятий піднос, зачепіть його на відповідні гачки 
задніх ніжок стільця (див. рис 3).

1.

2.

3.

Використання підноса

Рис. 1

Рис. 2

Рис. 3

НАТИСНІТЬ

1 2
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Рис. 1 Рис. 2

Увага: Завжди надійно фіксуйте дитину ременем безпеки під час 
користування стільчиком.

Якщо після складання ніжки стільця стоять нерівно, візьміть викрутку та 
підкрутіть гвинти під передніми ніжками. Затягніть або послабте їх, щоб 
вирівняти стілець.

Вирівнювання стільця

Щоб застібнути ремінь, вставте 2 пластикові частини у відповідні отвори 
фастекса (див. рис. 1). Щоб розстібнути ремінь, натисніть на кнопку (див. 
рис. 1).

Симетрично затягніть або розслабте ременні стропи, щоб відрегулювати 
їх довжину відповідно до зросту вашої дитини (див. рис. 2).

Використання ременя безпеки

ВІДРЕГУЛЮВАТИ

КНОПКА
ВІДКРИВАННЯ

1.

2.

32

UA



Одночасно натисніть обидві кнопки внизу сидіння, а потім складіть задні 
ніжки вперед.

Складання стільця

НАТИСНІТЬ

Натисніть на пряжку внизу сидіння вперед і вгору, а потім підніміть 
дитяче сидіння вгору.

Як зняти дитяче сидіння

НАТИСНІТЬ

UA
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Зніміть дитяче сидіння (див. с. 33) та від’єднайте ремінь безпеки від 
всіх елементів. Відкладіть м’яку вставку.  

Плечові стропи ременя безпеки протягніть крізь два відповідних 
отвори на дитячому сидінні.

Встановіть дитяче сидіння назад у стілець. Вільний кінець стропи 
просуньте крізь нижню частину сидіння.

Відрегулюйте положення підніжки відповідно до зросту дитини 
(див. с. 30).

За необхідності зніміть піднос (див. с. 31, рис. 2)

1.

2.

3.

4.

5.

BABY SET option
for children aged 6 to 36 months

СТІЛЬЧИК ДЛЯ ДИТИНИ
(від 18 до 36 місяців)
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Зніміть дитяче сидіння (див. с. 33).

Відрегулюйте положення підніжки відповідно до зросту дитини або 
дорослого (див. с. 30).

1.

2.

СТІЛЕЦЬ ДЛЯ ДОРОСЛИХ
для дітей вагою 15 кг+ та дорослих до 100 кг

UA
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Love & Carry Ltd. 
Vatslava Havela Blvd, 4
Kyiv, 03124, Ukraine
loveandcarry.com

Love & Carry® Flex high chair complies with safety standards:
EN 14988:2017+A1:2020
EN 17191:2021
EN 12520-2015 

©2025 Love & Carry Ltd. All rights reserved.
Love & Carry® is a regis tered trademark. Made in China.

video instruc�ons:


